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am. engl. – američki engleski 
ar. – arapski
arh. – arhaičan, arhaizam
austr. – austrijski 
austr.-bav. – austrijsko-bavarski
bav. – bavarski 
bilj. – bilješka
cit. – citirano
češ. – češki
dalm. mlet. – dalmatinski mletački
denom. – denominal, odimenska izvedenica
dijal. – dijalekt, dijalekatski
engl. – engleski
f. – (lat. femininum) ženski rod
fr. – francuski
fran. – franački
furl. – frulanski
got. – gotski
gr. – grčki
hrv. – hrvatski
ib. – (lat. ibidem) na istome mjestu
id. – (lat. idem) isti, isto (naznaka za prethodno navedenog autora ili 

djelo); isto značenje
indekl. – indeklinabilno, ne sklanja se
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inv. – nepromjenjivo
izv. – izvedenica
južnonjem. – južnonjemački
kasnolat. – kasnolatinski 
kl. lat. – klasični latinski
lat. – latinski
l. c. –  (lat. loco citato) na navedenom mjestu      
m. – (lat. masculinum) muški rod
mađ. – mađarski
mlet. – mletački
mod. – moderni
n., neutr.  – (lat. neutrum) srednji rod   
npr. – na primjer
nizoz. – nizozemski
nom. – nominativ
novogrč. – novogrčki
njem. – njemački
part. perf. – particip perfekta
part. prez. – particip prezenta
pijem. – pijemontski
pl. – (plural) množina
polin. – polinezijski
pridj. – pridjev
prov. – provansalski
razg. – razgovorno
reg. – regionalno, regionalizam
sc. – (lat. scilicet) razumije se, to jest, naime
sg. – (singular) jednina
sin. – sinonim
slov. – slovenski
srfr. – srednjovjekovni francuski
srlat. – srednjovjekovni latinski 
srniz. – srednjonizozemski
srvnj. – srednjovisokonjemački
stand. – standardni
st. – stariji, starije 
starofr., stfr. – starofrancuski
s. v. – (lat. sub verbo, sub voce) navedeno pod riječju/natuknicom
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ss. vv. – navedeno pod riječima/natuknicama
šp., španj. – španjolski
šved. – švedski
tal. – talijanski
tršć. – tršćanski 
tur. – turski
usp. – usporedi
var. – varijanta, inačica
ven. – venecijanski
vs. – (lat. versus) nasuprot, za razliku od
vulg. lat. – vulgarni latinski


